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РЕЗЮМЕ. Целью настоящего исследования является выявление взаимосвязи между уровнями пре-

подавания и усвояемости студентами-иностранцами русского языка. Методы. В качестве методологиче-
ского основания в исследовании избран деятельностный подход воспринимаемости студентами-ино-
странцами русского языка в процессе обучения на уровне общения в высших учебных заведениях. Ре-
зультаты. В объеме нашего исследования продемонстрирована характеристика уровней сформулиро-
ванности умения общения на языке. Представлена технология формирования умений самостоятельной 
работы студентов. Вывод. Включение поэтических текстов, обладающих национально-культурной и эмо-
ционально-экспрессивной окраской, в курс изучения русского языка студентами-иностранцами вносят в 
учебный процесс ряд положительных моментов. Существуют прямые связи между уровнем усвояемости 
студентов и их успеваемостью. 

Ключевые слова: поэтический текст, русский язык, студенты-арабы, лингвокультурологический ас-
пект, учебный процесс, педагогика, коммуникативное поведение.  
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ABSTRACT. The aim of the study is to identify the relationship between the levels of teaching and the 

assimilation of the Russian by foreign students. Method. As a methodological basis, the study chose an ac-

tivity-based approach to the perception of the Russian by foreign students in the learning process at the level 

of communication in higher educational institutions. Results. In our research the characteristics of the levels 

of ability formulation to communicate in language have been demonstrated. It is presented the technology 

of formation of students' independent work skills. Conclusion. Including poetic texts with national-cultural 

and emotional-expressive coloring in the course of Russian studying by foreign students bring a number of 

positive moments into the educational process. There is a direct link between the level of learning of students 

and their educational. 
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Введение 

В современном языковом образовании в 

процессе обучения иностранному языку од-

ной из важнейших задач является форми-

рование кросс-культурной грамотности 

обучаемых [2, с. 9; 8, с. 25-29; 11]. 

Понимание культурного разнообразия – 

ключ к эффективной межкультурной ком-

муникации [6, с. 145]. 

Коммуникативная компетенция пред-

ставляет собой знание правил в целях пони-

мания и продуцирования референтного и 

социального значения языка, «способность 

ощущать речевую деятельность, реализуя 

коммуникативное поведение в соответ-

ствии с различными ситуациями общения в 

рамках той или иной сферы общения» [1, 

с. 308-311].  

В формировании языковой и речевой 

компетенции студентов огромную роль иг-

рает комплексная работа с текстами [7, 

с. 209-211]. 

В России проблемы формирования и 

развития межкультурной компетенции рас-

сматриваются в контексте преподавания 

разных иностранных языков [3, с. 25-27; 5, 

с. 133-135; 10, с. 55-57]. 

При обучении иностранному языку пре-

подаватели находятся в постоянном поиске 

дидактических средств, которые могли бы 

помочь учащимся при изучении иностран-

ного языка – использование литературных 

или художественных текстов. 

Чтение художественной литературы 

позволяет отойти от стандартизированных 

учебных текстов и познакомить учащихся с 

«живым» языком [3, с. 25-27]. Работа над ху-

дожественным текстом позволяет разви-

вать лексические и грамматические языко-

вые навыки, стимулирует речевую деятель-

ность [3, с. 25-27]. 

Изучение художественного произведе-

ния охватывает лингвострановедческий ас-

пект – дает информацию о социальном, 

культурном устройстве иноязычного обще-

ства [9, с. 88-90]. 

Положительным моментом использова-

ния литературных текстов является знаком-

ство с культурой, т. к. литературные произ-

ведения отражают язык в его историческом, 

общественном и культурном контексте [4, 

с. 170-173]. 

Целью настоящего исследования явля-

ется выявление связи между уровнями пре-

подавания и усвояемости иностранными 

студентами-египтянами русского языка и 

их успеваемостью по педагогике. 

Методы 

Исследование проводилось в 2019 учеб-

ном году на базе университета Асьюта в 

Египте. В процессе участвовали студенты 

третьего курса, которые обучались по педа-

гогической образовательной программе. 

Методология данного исследования ба-

зируется на индивидуальном подходе, что 

позволило разработать обоснованную тех-

нологию формирования у студентов навы-

ков общения. Оценка уровня сформиро-

ванности умений общения осуществлялась 

на основе методов: индивидуальных обще-

ний; анализа выполнения практических за-

даний; показателей усвояемости студен-

тами по дисциплине «Педагогика».   

Результаты и обсуждение   

Автором в статье предпринята попытка 

демонстрации особенностей комплексного 

анализа поэтических произведений на при-

мере лирики Расула Гамзатова. Его поэзия 

современна и интеллектуально насыщенна, 

имеет познавательное и воспитательное 

значение для молодежи. Представляет ин-

терес как в литературоведческом, так и 
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лингвокультурологическом аспектах. Зна-

комство с творчеством поэта было бы не-

полным без чтения и соответствующего 

анализа его поэтических произведений.  

Комплексный анализ текста можно про-

демонстрировать при изучении стихотво-

рения автора «И люблю малиновый рассвет 

я…». 

Система заданий: чтение текста препода-

вателем; чтение текста студентами; орфо-

эпический анализ (расстановка ударений, 

проговаривание буквосочетаний, вызываю-

щих затруднения (первоцвет, багровый, ли-

стопад, молитвенный…); смысловой ана-

лиз: О чем текст? Какова терминологиче-

ская направленность стихотворения? За что 

автор любит молитвенный закат? Как вы 

понимаете слова «лист», «листья», «листо-

пад»? Как падают листья? Какого цвета ли-

стопад? В какое время года падают листья? С 

какой целью употреблено словосочетание 

«багряный листопад»?  

Лексический анализ показывает, что: 

«молитвенный закат» – (время совершения 

вечернего намаза); «медовый первоцвет» – 

название травянистых растений, начинаю-

щих цвести ранней весной и имеющих 

сравнимый с медом тонкий аромат. 

Сочетание «багровый листопад» рисует 

густо-красный, кровавого цвета, пурпур-

ный цвет опадающих осенью листьев. В 

словосочетании «малиновый рассвет» обо-

значается алый, густо-красный, имеющий 

цвет малины рассвет. При лексическом ана-

лизе слова «закат» можно использовать си-

нонимические структуры: «вечерняя заря», 

«заход солнца», «освещение» с целью толко-

вания значения: «заход за линию гори-

зонта», «время захода солнца», «огненно-

красное освещение неба над горизонтом 

при заходе солнца», «конец чего-либо». 

Можно также предложить студентам 

найти соответствие этим словам в родном 

(арабском) языке. Пройдя по «смысловой 

лестнице», студенты начинают понимать 

значение слов и приходят к выводу о том, 

что речь идет об осени. Они отмечают, что 

слова, использованные в стихотворении, 

подчеркивают красоту природы, ее величе-

ственность. 

При комплексном анализе текста и 

осмыслении национально-культурных об-

разов имеет значение прочтение текста с 

учетом выявленного смысла, настроения, 

правильно выбранной интонации, пауз. 

Приходим к выводу, что игра света, цвета и 

тени поддерживается контрастным сочета-

нием красок-эпитетов: малиновый, жел-

тый, багровый, синий, белый, голубой, зе-

леный, медовый; как видим, используется 

яркая палитра, состоящая из разных оттен-

ков. Анализируя стихи о природе, мы 

должны донести до студента-иностранца, 

что горная природа для поэта является ис-

точником вдохновения, она рождает чув-

ства в душе поэта, наводит на размышле-

ния. Можно спросить студентов-иностран-

цев (арабов), с чем ассоциируются в их 

культуре разные периоды жизни человека, 

и попробовать найти соответствующие ар-

гументы национально языковой культуры. 

Таким образом, через анализ стихов можно 

выявить и описать ассоциативные связи 

между разными народами и их культурами. 

К группе умений можно отнести способ-

ность описывать образную структуру худо-

жественного этикета. Например, анализируя 

фрагмент «Люблю, и радуюсь, и стражду. И 

день свой каждый пью до дна, и снова ощу-

щаю жажду, и в том повинна жизнь одна», 

можно использовать задания типа:  

– прочитайте предложения (Что хотел 

изобразить автор? Как вы это поняли? Ка-

кую картину «нарисовал» автор? О чем пи-

шет автор?); 

– подберите в Интернете изображение, 

наиболее точно отражающее содержание 

прочитанного (Для чего автор использует 

повторяющийся союз И?). 

При анализе поэтического текста можно 

использовать метод построения ассоциа-

ций – способ организации деятельности 

студентов, который предусматривает ауди-

рование в целях восприятия художествен-

ных образов, в том числе экспрессивно-

эмоционального содержания текста.  

Анализируя морфологический состав 

стихотворения, иностранные студенты 

должны отметить, что в нем употреблены 

слова разных частей речи – знаменательных 

и служебных. Для закрепления навыков 

определения принадлежности слов к тем 

или иным частям речи можно использовать 

количественные подсчеты, обосновывая ча-

сти речи и их семантико-грамматические 

признаки. При этом следует отметить ис-

пользование существительных и глаголов, 

значимых в функциональном и семантико-

стилистическом аспектах.  

Важно проводить и ассоциативно-образ-

ный анализ, используя вопросы: 

– Какие образы, ассоциации возникают 

при чтении стихотворения Расула Гамзатова? 
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Лирический герой обычно выражает 

себя через местоимение 1-го лица. И, ко-

нечно же, в метафорах. Тополь – символ 

стойкости, красоты, крепости, силы. Червь 

– символ уничтожения живого, жизнеспо-

собного, здорового. Образы внешнего мира 

постепенно расширяются, и автор прихо-

дит к глубокому размышлению о смысле 

жизни, о слиянии человека и природы: че-

ловек должен мужественно сносить удары 

судьбы и верить в перемены, в возможность 

найти избавление от бед и страданий. Для 

этого ему надо проявить силу духа и реши-

тельность. Вывод очевиден: крепкого, здо-

рового человека может погубить тот, кому 

ты доверился, кто знает его душу и может 

источить изнутри.  

Еще один момент, на который следует 

обратить внимание обучающихся: стихо-

творение построено в виде диалога лириче-

ского героя и тополя-дерева. Использова-

ние вопросительных и восклицательных 

предложений по этой причине вполне 

уместно; они формируют такие компо-

ненты художественного текста, как экспрес-

сивность и оценочная выразительность. 

Кроме того, у студентов-арабов на недо-

статочном уровне сформировано произно-

шение звуков «ж», «п», «б», «ы», «и», значит, 

необходимо выделить в тексте и прочитать 

слова с этими звуками (жизнь, объясни, 

червь, подобно, покров, ствол, сникло, сто-

летним, беда, распушив, падают, пушинка, 

алыча, щебечет, однажды, жажды); в связи с 

чем необходимо повторить за преподавате-

лем вначале слова, а затем и предложения, 

составить небольшие диалоги в рамках со-

ответствующего речевого контекста с ис-

пользованием данных выражений. Для со-

здания устных монологических высказыва-

ний и коммуникативных ситуаций следует 

спросить у иностранцев, как формируется 

национально-культурный компонент в 

приведенных отрывках, есть ли в них сим-

волы России. Какие ассоциации вызывают 

эти символы, есть ли связь с их страной, по-

могают ли им воспоминания о Родине? 

Можно предложить студентам рассказать о 

Родине и о своем любимом времени года и 

записать слова и словосочетания, которые 

им для этого потребуются. На занятиях 

можно использовать и другие формы ра-

боты над стихотворениями – конкурс выра-

зительного чтения. Такая задача связана с 

формированием у студентов нормативного 

произношения, обязательного для взаимо-

понимания говорящих при межкультурной 

коммуникации. 

Выводы 

Методы включения поэтических тек-

стов, обладающих национально-культур-

ной и эмоционально-экспрессивной окрас-

кой, в курс изучения русского языка студен-

тами-иностранцами вносят в учебный про-

цесс ряд положительных моментов. У обу-

чающихся развивается способность умест-

ного и подсказанного коммуникативными 

намерениями применения эмоционально-

экспрессивной лексики, синтаксических 

конструкций. Повышается интерес к чте-

нию художественных произведений, фор-

мируется представление об использовании 

языка в эмоционально-экспрессивных, эс-

тетических целях, появляется ответствен-

ность за соблюдение норм русского литера-

турного языка на разных уровнях. 
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